
Viron uusia sanoja 
kielenhuollon hoivissa 

Viiike uudissonastik. Toim. T11u ERELT. 
Valgus, Tallinn 1983. 64 s. 

Suomessa on jaanyt vahalle huomiolle Vi
rossa 1983 ilmestynyt uudissanasto Vaike 
uudissonastik, joka on yksi osoitus viro
laisten kielentutkijoiden vireasta nykykie
len harrastuksesta. Sanaston on koonnut 
Keele ja Kirjanduse Instituutin erikois
tutkija Tiiu Erelt, joka oli myos Oigekeel
sussonaraamat 1976:n toimituskunnassa. 
Askettain hanelta ilmestyi lisaksi huo
mionarvoinen teos Eesti oskuskeel. Ha
nen ahkeruuttaan osoittavat myos monet 
kielitieteellisiin julkaisuihin kirjoitetut ar
tikkelit, jotka enimmakseen ovat kasitel
leet nykykielen ongelmia. 

Vaike uudissonastik on kansitietojen 
mukaan tarkoitettu lahinna koululaisille 
mutta myos muille kielesta kiinnostuneil
le. Vaatimattomasta ulkonaostaan huo
limatta tama vihkonen sisaltaa runsaasti 
niin suomen kuin muidenkin kielten uu
sien sanojen kannalta mielenkiintoista ai
nesta ja pohdintaakin. Se todistaa osal
taan, miten uudissanojen monet kehitys
tendenssit ovat eri kielissa yllattavan sa
mankaltaisia. 

Sanaston noin 600 sanasta puoleen 
ovat ainakin Kodumaa-lehden lukijat 
voineet tutustua jo ennen kirjasen ilmes
tymista, silla Tiiu Erelt julkaisi uudissano
ja lehden Keelenurk-palstalla 1980-81. 

Kirjallisuutta 

Saman valikoiman han julkaisi myos 
Veksa-kalenterissa 1981. Siten voitaneen 
paatella, etta kiinnostus uusia sanoja koh
taan on suuri niin Virossa kuin varmasti 
myos ulkovirolaisten keskuudessa. Sa
moissa julkaisuissa ilmestyneita Ereltin ja 
hanen kollegansa Silvi Varen kiintoisia 
artikkeleita on syyta tassa yhteydessa 
myos hieman tarkastella, koska ne avar
tavat nakokulmaa viron uudissanatutki
mukseen. 

Nain suppean sanaston hakusana-ar
tikkelit ovat tietenkin melko lyhyita. Ha
kusanan jalkeen osoitetaan sen taivutus. 
Sitten seuraa suppeahko selite ja yksi tai 
useampi sitaattiesimerkki sanan kaytosta. 
Esimerkit valaisevat sanojen merkitysta 
enimmakseen hyvin. Joitakin lukiessa tuli 
kuitenkin mieleen, etta muutama lyhyt 
tyyppiesimerkki olisi samalla rivimaaralla 
antanut monipuolisemman kuvan sanan 
kaytosta kuin yksi pitkahko sitaatti, jon
ka lahdettakaan ei mainita. 

Sanaston johdantona on suomenkin 
kannalta kiinnostava yleisesitys viron uu
dissanoista. Aluksi yritetaan maaritella 
- samoin kuin muissa uudissanastoissa
- keskeista kasitetta uudissana. Taman
sanaston sanat ovat enimmakseen 70-lu
vulta, mutta joukossa on myos 60-luvun
sanoja. Jotkut sanat ovat saattaneet syn
tya jo paljon aikaisemmin, mutta ne ovat
vasta viime aikoina tulleet yleisempaan
kayttoon. Esimerkkina mainitaan mm.
ahaa-elamus, joka on vanhastaan ollut
psykologian termi mutta jota nyt on alet
tu kayttaa yleisemminkin. - Osa sanois
ta on jo aktiivisessa kaytossa, osa taas sel
laisia, etta niita tuskin tulee itse kaytta
neeksi; silti ne voivat tulla vastaan kirjois
sa ja viestimissa.

Sanaston huolto 

Sanaston tarkeana tehtavana on myos 
edistaa kielenhuoltoa. Se esittelee yksin
omaan niita ilmauksia, jotka ovat viralli
sen kielenhuollon suositusten mukaisia. 
Tiukka normatiivisuus selittyy osaksi sii
ta, etta sanasto on tarkoitettu koululaisil-
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le. Lisaksi on muistettava, etta Virossa 
kielenhuoltajat ovat vanhastaan osallis
tuneet hyvin aktiivisesti kielen kehittami
seen. Niinpa sanastossa esitetaan esimer
kiksi, etta suositettavia ilmauksia ovat au
tohooldus (ei autoteenindus eika autoser
vis), plast (ei plastik), rullsuusad (ei suusa
rollerid), toovoimlemine ( ei tootmisvoim
lemine ). Myos uudissanojen suositeltava 
kirjoitusasu, taivutus ja merkitys osoite
taan. On esimerkiksi kirjoitettava dziinid 
(ei dziinsid, vrt. engl. jeans). Ohjeiden 
mukaisesti diskoteekin merkityksena on 
vain 'heliplaadikogu', joka, totta kylla, 
on teekki-aineksen mukainen oikea mer
kitys. Sanasta on siten tietoisesti haluttu 
erottaa se merkitys, joka niin virossa kuin 
suomessakin on tavallisempi: 'levytanssi
paikka'. Tama merkitys taas on annettu 
disko-sanalle ummistaen silmat silta, etta 
disko on diskoteekin lyhentyma. Nain on 
toteutettu Viron kielenhuollon tarkeaa 
periaatetta: yksi ilmaus maaratehtavaan. 
Periaate saattaa olla tarkoituksenmukai
nen ja selkeyttaa kielta, mutta se tekee 
ehka joskus vakivaltaa kielen vivahteille. 
Kovin normatiivinen sanakirja jaa etaalle 
todellisesta kielenkaytosta. 

Melko tiukkaa linjaa osoittaa sekin, et
ta sanaston lopussa on viela erikseen si
vun pituinen luettelo enimmakseen vie
rasperaisista sanoista, joiden tilalle suosi
tetaan muita, yleensa omaperaisia sanoja. 
Sielta nakee muun muassa, etta mikro
kalkulaatorin tilalle suositetaan raalik tai 
taskuarvuti -sanaa ja stsient(si)oloogian 
(engl. scientology) tilalle sanaa teaduslu
gu. Englannin nou-hau-lainan tilalle tarjo
taan omatekoista sanaa oskusteave, smog
sanan tilalle sudu-sanaa, marketing voi
daan korvata turundus-sanalla (siina 
ideaa meillekin !) ja reiter sanalla ratsur. 
Venajan propusk on luettelon mukaan pa
remmin piiiisik, baranka 'rinkeli' on ran
ge/, /oodotska 'avokas' on libik , sotsnik 
'rahkapulla' on vaarak jne. 

Suurin piirtein kaikki sanaston sanat 
ovat kirjakielta. Aikaa myoten ovat kir
jakielistyneet myos puhekielen eri aikoina 
synnyttamat pitkien vierassanojen lyhen-
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tymat, kuten labor, repro, stereo. Muun 
muassa tassa kohdassa huomaa, etta sa
naston puhdaskielisyyden vaatimus ulot
tuu myos kielenulkoisiin seikkoihin: kai 
Virossakin sentaan ovat tuttuja sanastos
ta puuttuvat kansainvaliset lyhentymat 
porno, homo, narko tai krim. - Puhekie
len sanoista on otettu mukaan joitakin, ja 
ne on erotettu muista merkinnalla »k6-
nek. », esimerkiksi laiama 'kerskailla', sal
vokas 'Salvo-merkkinen muovikelkka', 
siige 'mielenkiintoinen'. 

Sanaston muuttumisen syita 

Johdannossa pohdiskellaan syita siihen, 
miksi uusia sanoja syntyy. Sanaston 
muuttumisen takana on ennen kaikkea 
kielenulkoisia syita: tieteen ja tekniikan 
nopea kehittyminen seka taloudelliset, 
kulttuuriset ja poliittiset muutokset. Ela
maan ovat tulleet tekniikan uudet kek
sinnot: hi5ljuk 'ilmatyynyalus' , kuvar 
'nayttopaate' , orbitaaljaam 'avaruudessa 
kiertava tutkimusasema' , raal 'tietokone', 
rullur 'heinaa rulliksi puristava tyokone' . 
Vapaa-aikaa ovat alkaneet tayttaa disko, 
purje/auasi5it 'purjelautailu ' , rulamine 'rul
lalautailu', releseriaalide vaatamine, video
magnetofon, tervisesporr 'kuntoilu' . Lii
kenteen uusia kasitteita ovat kiirtee 'pika
tie', vootrada 'suojatie' ja turvavoo. 

Johdannossa esitetaan sanaston muut
tumiselle myos sisaisia, kielen kehittymi
sesta johtuvia syita: viron kieli on kehi
tysvaiheessa , joka enimmakseen on koi
tunut kielen rikkaudeksi , koska nykyisten 
ilmaisukeinojen sijaan tai lisaksi on pita
nyt etsia uusia, entista pa rempia ilmauk
sia. Niinpa on ollut tarpeen luoda lyhyita 
sanoja korvaamaan sanaliittoja tai pitkia 
yhdyssanoja, esimerkiksi diplomaatiline 
asja-ajaja - asjur, tarvirusele vi5etud abi
ni5ud - meetmed, viljalihaga mah/ - me
hu, habemeajamisaparaat - pardel , kunsti
line isetegevus - taidlus ja uue tehnika iiri
tus - tehnouuendus. On kaivattu myos 
omia sanoja esimerkiksi vierassanojen ig
noreerima, restaureerima, deklameerima, 
orienteerumine, zalusii ja dokumentaa/film 



sijaan ja luotu eirama, ennistama, etlema, 
suunistus, ribakardin ja tosielufilm. 

Sanojen muodostaminen 

Uudissanoja muodostetaan yhdistamalla, 
johtamalla, lainaamalla, elvyttamalla 
vanhoja sanoja, varsinkin murresanoja, 
luomalla keinotekoisesti uusia sanoja ja 
antamalla kirjakielen sanoille uusia mer
ki tyksia. Nama samat sananmuodostus
keinothan ovat tuttuja suomessakin. Yh
teista virolle ja suomelle, samoin kuin 
skandinaavisille kielille ja luultavasti mo
nille muillekin kielille, on myos se, etta 
valtaosa uusista sanoista on yhdyssanoja. 
Uusien yhdyssanojen tuloa kieleen on 
kuitenkin kaikkien vaikeinta huomata , 
koska ne on enimmakseen muodostettu 
ennestaan tutuista sanoista ja omaksu
taan siksi usein hyvin nopeasti. 

Lainata voidaan seka yksittaisia sano
ja, niin kuin mikser, etta kantasanoja , 
joista sitten voidaan muodostaa monia 
johdoksia, niin kuin suomalaislahtoisesta 
kuva-sanasta kuvama, kuvar, kuvand ja 
kuva-alkuisia yhdyssanoja. Englannista 
on lainattu uudissanat bagi (engl. buggy) , 
bill , broiler, dziinid, kantri, kart , koomiks, 
mikser, motel/, muusikal, rokk , soul, teip, 
thriller, vestern. Suomesta lainatuiksi 
mainitaan kuvan lisaksi mehu, paitsi, pelk , 
piirre, soveldama, tiivis ja turvavoo (iolle 
kylla o lisi ol lut omakin sana ohutusrihm). 
Luultavasti suomen lainoja on monia 
muitakin . Esimerkiksi aiemmin mainitut 
ennistama ja suunistama vaikuttavat mei
kalaisen mielessa kovin kotoisilta. 

Englannin lainojen nainkin runsas 
maara yllattaa. Virossa on siten havaitta
vissa sama ilmio kuin monissa muissakin 
kielissa : vierassanoista nimenomaan 
(amerikan)englantilaiset valtaavat alaa, 
mika osoittaa amerikkalaisen kulttuurin 
maailmanlaajuista ekspansiota. Lueteltu
jen lainojen lisaksi osuivat silmaan muun 
muassafolk, grill, disain, josta on johdet
tu verbi disainima, ja tuotenimi pepsikoo
la. Kansainvalista leimaa lisaavat myos 
erikieliset sanat spordilotto, bioriitm, pit-
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sa, sassoon 'eras hiustenleikkuumalli' , 
haiku, karate ja ketsup. Muutaman kaan
noslainankin voi loytaa, esimerkiksi teis
meline (vrt. teenager). 

Lainojen kirjoitusasua on paljon reip
paammin kuin suomessa muutettu aan
tamisen mukaiseksi, niin kuin esimerkiksi 
jo mainituissa sanoissa stsientsioloogia, 
muusikal, diiinid, greipfruut, josta on edel
leen muodostettu hauska kreebu, tai nou
hau. - Vierassanoja olisi sanastossa var
maan paljon enemman, ellei kielenhuol
lossa vallitsisi niin maaratietoinen pyrki
mys korvata ne omakielisilla vastineilla. 
Siita johtunee, ettei myoskaan venalaisia 
lainoja juuri nay sanastossa. 

Mielenkiintoinen ilmio on myos vanho
jen murre- ym. sanojen elvytys siten, etta 
niilla taytetaan jokin nykyisen ilmaisu
tarpeen aukko. Suomessahan tallaiseen 
tarpeeseen on otettu esimerkiksi sanat 
juontaa, kontti ja riihi (aivoriihi). Virossa 
paatettiin ruveta kayttamaan tarkean ka
sitteen 'tiedonvalitys' ilmaisemiseksi saa
renmaalaista sanaa loit, joka on merkin
nyt merimiesten huutotorvea. Sanasta on 
johdettu myos verbi loitma ja yhdyssanat 
heliloit, massiloit, triikkiloit. 

Tekosanoilla tarkoitetaan Virossa joko 
kirjaimia yhdistamalla tai mita tahansa 
kielen ilmauksia mielivaltaisesti muutte
Jemalla muodostettuja sanoja. Ensin 
mainitulla tavalla on syntynyt esimerkiksi 
raal, jonka pohjalta on luotu myos useita 
muita sanoja: raalima, raaling, raalistu, 
raa/ik, raaljuhtimine jne. Tekosanana pi
detaan kuitenkin myos tekotavaltaan ai
van toisen tyyppista sanaa marmel, joka 
on muodostettu marmelaad-sanasta jat
tamalla vain kirjaimia pois. Johdannossa 
huomautetaan, etta tekosanoja tulee kie
leen kaikkein vahiten; silti sellaiset uudis
sanat kiinnittavat eniten huomiota. -
Norjalaisen uudissanaston Nyord i norsk 
johdannossa ei muuten mainita tallaista 
sananmuodostuskeinoa ollenkaan. Suo
messakin se on ani harvinainen. Uusista 
sanoista ei voi oikeastaan mainita yhta
kaan, joka olisi syntynyt samalla tavoin 
kuin raal. Marmelin tapaan muodoste-
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tuista sanoista tulee mieleen lahinna ale 
(ia 1940-luvun lopussa suositeltu mutta 
vahalle kaytolle jaanyt marme/o). 

Nayttaa silta, etta Virossa, jossa pyr
kimys omakielisiin sanoihin on ilmeisesti 
vahvempi kuin meilla, niita reippaammin 
myos tekemalla tehdaan. Tosin tekosano
jen luettelossa nayttaa marmelin lisaksi 
olevan muitakin sanoja, jotka eivat ole 
suinkaan syntyneet tyhjasta, kuten nakar, 
joka on muodostettu anakard-sanasta ti
pauttamalla muutama kirjain pois, tai te
leviisor-sanasta lyhennelty teler. Onkohan 
raa/-sanakaan syntynyt aivan tyhjasta? 

Johdannossa vastataan myos kysymyk
seen, ketka tekevat uudissanoja. Monet 
luulevat Virossa niin kuin Suomessakin, 
etta uudissanoja luovat vain kielentutki
jat. Todellisuudessahan niita keksivat kie
len kayttajat silloin, kun he tarvitsevat 
sopivaa sanaa uuden kasitteen ilmaisemi
seksi. Tahan tilanteeseen joutuvat joka
paivaisessa tyossaan varsinkin toimitta
jat, kirjailijat, kielenhuoltajat ja erikois
alojen sanastotyon asiantuntijat. Niinpa 
arengumaa, heitmed 'jatteet', kuukulgur ja 
maandur ovat Eesti Telegraafiagentuurin 
kautta kayttoon tulleita lehtikielen sano
ja. Mm. kujustama, marme/, oskusteave ja 
sihtnumber puolestaan ovat peraisin Keele 
ja Kirjanduse Instituutin kielenhuoltajil
ta. 

Sananjohdon nykyilmioita 

Uudissanastoa selaillessa huomaa, etta 
eraita johdostyyppeja vilahtelee muita 
useammin. Sanaston rinnalla olen silmail
lyt Silvi Varen artikkelia »Uut eesti keele 
tuletuses» (Kodumaa 1980), jossa tode
taan, etta vaikka tietyt johtimet , kuten 
-ja, -mine tai -ne, ovat aina produktiivisia , 
on myos kullekin ajalle tyypillisia muoti
johtimia. Tallaisena han pitaa etenkin /a
johdinta, joka vanhastaan on esiintynyt 
paikannimissa. Nykyaan sita on alettu 
kayttaa yleensa paikkaa merkitsevissa ly
hyissa johdoksissa, joilla korvataan usein 
paljon pitempi yhdyssana. Niita ovat sa
nastossa juuksla (iuuksuritookoda), pard-
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la (habemeajamistookoda), pump/a (pum
bajaama, -ruum, -maja), park/a 'parkki
paikka, -alue tai -talo', suomalaislainalta 
vaikuttava pesu/a, edelleen kulmla, maga
/a, pirukla (pirukabaar, -miiiikla) ja piiiis
/a (valveroom, -ehitis). - Suomen eitta
mattomia muotijohdoksiahan ovat tata 
nykya e-substantiivit, joita putkahtelee 
pa1v1ttain aiheuttaen kielenhuoltajille 
harmaita hiuksia. Vakiintuneimpia on 
melko runsaasti Uudissanasto 80:ssakin: 
ehoste, esite, hapete, heite, hierre, hoide, 
huuhde, hyvite, hiivite jne. 

Varen mukaan kiintoisimpia johtimia 
nykyvirossa on -kas, jota etenkin nuoret 
viljelevat paljon puheessaan. Myos silla 
voidaan katevasti lyhentaa ilmauksia: yh
dyssanoja (kummi/iim - kummikas, foto
aparaat - fotokas, rul/uisud - rullikad, 
transistorraadio - transikas) ja sanaliitto
ja (rahvaste pall - rahvakas, kuluvad tek
sad - kulukad, kuiv vein - kuivakas). 
Vaikka naista jotkut ovat hyvinkin ylei
sia, ne eivat ole puhekielisyyttaan paas
seet uudissanastoon. - Suomessa -kas
substantiivit ovat huvittavaa kylla val
lanneet nimenomaan kenkaalan. Kenka
kaupat ovat nykyaan pullollaan avokkai
ta, pistokkaita, sannikkaita, hollannikkai
ta , saapikkaita ja huovikkaita, mita vahan 
/apikkaita ja varrekkaitakin. 

Nykysanaston tiivistyminen 

Kiintoisin viron uudissanojen kehityspiir
re on nahdakseni ilmausten tiivistyminen, 
josta on jo edella monia esimerkkeja. Ta
ta piirretta tarkastelee Tiiu Erelt viela 
erikseen artikkelissaan »Uut esti keele s6-
naliitmises» (Kodumaa 1980). Jonkin ver
ran tiivistymista ilmenee ne- ja s-liittois
ten ilmausten kehityksessa: teaduse haru 
- teaduseharu - teadusharu. Tama yh
dyssanatyyppi on viime vuosikymmenina 
yleistynyt myos nominatiivialkuisten si
jaan: kii/alis/avastaja (= kiilaline lavasta
ja). 

Tiivistymista ilmentavat myos sanojen 
entista runsaampi yhteen kirjoittaminen 
ja entista pitemmat yhdyssanat. Aivan 
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harvinaisia eivat ole enaa neli- tai vus1-
osaisetkaan yhdyssanat, ainakaan am
mattikielissa. Sanojen yleincn pitenemi
nen on Ereltin mukaan nykyvirossa taval
lista. Se ei kylla ole pelkastaan viron ny
kykielen tyypillinen tendenssi; sama on 
puheena esimerk iksi Nyord i norsk -teok
sen johdannossa (s. 22). Siella mainitaan 
sanojen pidentymisesta esimerkit nyord
tilveksten (= tilveksten av nyord) ja 
sprtikbruksforskjeller (= forskje ller i 
sprakbruk). Ei tama ilmio ole tuntematon 
meillakaan; silmiin sattuu lehtien sivuilta 
taman tasta yhdeksi sanaksi puristettuja 
kummajaisia: tiiysimiuakaavakoe, loppu
sarjakoripallo-ottelu, jopa LEL-eliikeva
kuutusmaksutilityslomake. 

Yhteen kirjoittamisen lisaksi kielta tii
vistaa myos se, etta esimerkiksi mine-joh
dosten sijaan on alettu kayttaa lyhyempia 
us- ja e-johdoksia . Kehityskulku on seu
raavanlainen: ketramise vabrik - ketra
misvabrik - kerrusvabrik. Aiemmin tal
lainen kehitys oli spontaania , mutta nyt 
siihen suuntaan pyritaan tietoisesti , var
sinkin ammattisanoja luo taessa. 

Tiivistymisen ilmentymana mainitaan 
myos kansainvalisten sanalyhentymien 
bio-, geo-, po/ii-, termo- , video-, oko- jne. 
kaytto. Niita tapaa varsinkin ammattikie
lissa, mutta harvinaisia ne eivat ole yleis
kielessakaan: afrosoeng, minimood, poplu
gu, joita ei kuitenkaan nay uudissanastos
sa. Tama johtunee s iita, etta aiemmin noi
ta vieraslyhentymia voitiin kielenhuolta
jien mielesta liittaa vain vierassanoihin. 
Siten olivat mahdollisia ilmaukset biofiiii
sika ja biosfiiiir mutta eivat esimerkiksi 
biopuhasri tai biotorje. Pyrkimys tiiviyteen 
on parina viime vuosikymmenena tosin 
ajanut taman vaatimuksen o hi . Koululai
sille tarkoitettuun sanastoon ei sellaisia 
sanoja ilmeisesti ole kuitenkaan sopinut 
ottaa, vaikka heille ovat varmasti tuttuja 
sanat infoallikas, maksimanrel, mikromaa
ilm, seismojaam, teletorn tai poplaulja (sa
nastossa on kylla popkultuur, popkunst, 
popmuusika). Harvoja sanastosta loyty
neita tamantyyppisia sanoja ovat diskooh
tu, minikorvpa/1 ja stereosaade. 

Kirjallisuutta 

Nykykielen tiivistymistendenssia tar
kastellessaan Erelt ottaa puheeksi myos 
yhdysverbit, joiden leviamista etenkin 70-
luvulla han pitaa yhtena kiinnostavim
mista kehittymista johdosten ja yhdyssa
nojen alalla. Yhdysverbeja muodostetaan 
kahdella tavalla . Hyvin paljon niita saa
daan yhdysnomineista johtamalla: oliviirv 
- oliviirvima, salakiitt - salakiittima. 
Yhdyssanojen pantvang tai salalukk avuk
si on verbeja johdettaessa kuitenkin otet
tava sta-aines: pantvangistama, safalukus
tama. Paitsi johtamalla yhdysverbeja saa
daan myos yhdistamalla siten, etta val
miin verb in eteen liitetaan jokin sana: eel
pakkima, iseteenindama, jiirelpuhastama, 
pealtharima, tasaliilitama. Vastaavia yh
dyssubstantiiveja (eelpakk , tasaliili jne.) 
ei ole olemassa. 

Yhdysverbit eivat Virossa ole suinkaan 
70-luvun keksintoa. Oigekeelsuss6na
raamat ta rjosi niita kayttoon jo 30-luvun 
lopulla (tulumaksustama, tempelmargis
rama). Ennen ei tata ilmaisukeinoa j uuri 
arvostettu, mutta nyt sii ta ovat kiinnos
tuneet seka kielenhuoltajat etta tavalliset 
kielenkayttajat. Kielenhuoltajat innostui
vat yhdysverbeista siksi, etta niilla voi
daan valttaa tautofoniaa : purilennukiga 
lendama - purilendama, kiisisaega saagi
ma - kiisisaagima jne. Yleensakin ne ke
venta vat ja sujuvoittavat pitkiaja ko mpe
loita ilmauksia, joten niita ei pida Ereltin 
mukaan pelata ja vaittaa, jos ei ylen maa
rin suosiakaan. Uudissanastoon niita ei 
tosin ole kelpuutettu . 

Vaike uudiss6nastik on o maleimaisem
pi kuin eraiden muiden kielten vastaavat 
sanastot. Se on hyvin normatiivinen, mi
ka osaksi johtuu sen opetustarkoitukses
ta. Kielenhuollon tavoitteiden mukaisesti 
se myos vahvasti suosi i omakielisia vasti
neita. Koska sanasto on nain suppea, on 
pa ljon 60- 70-luvun sanoja varsinkin ar
kisemmasta paasta jaanyt siita pois. Selit
teiden lyhyyden ja esimerkkien vahyyden 
takia jaavat esittamatta myos monien sa
nojen merkitysvivahteet ja kayttoyhtey
det. Tallaisenakin sanasto kuvastaa hyvin 
seka viron yleiskielen kehitysta etta Vi-
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ran nykyoloja - tieteen ja tekniikan ke

hittymisen lisaksi myos uusia taloudelli

sia, poliittisia ja kulttuuri-ilmioita. Siita 

loytaa myos kansainvalisesti kiintoisia 

piirteita, ennen muuta ilmausten tiivisty

misen alalta. Tama kielen lyhenemisten

denssi lienee ilmausta kiireisen aikamme 

nopeuden ja tehokkuuden tavoittelusta. 
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